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(Urdu version follows the English one) 

PREAMBLE 


Chapter Al-Insaan (the Man, or the Human Stage of Life/Creation) is a magnificent 
divine narrative whose deeper implications attract and astound us and in the end 
enforce our reverence. It presents a mesmerizing picture of the lofty status of the 
highly evolved nature of man’s spiritual life in the Hereafter where he achieves 
“nearness” to his Creator by a transformation into pure Consciousness just like the 
kind of existence His Creator possesses. It reveals to us that by acquiring higher 
and higher knowledge and evolution in that final phase of life, man must 
eventually emerge as the Ideal of his Creator wielding most of His powers, His 
reach & access and exhibiting from within and exercising His great Attributes. And 
then, consequently, conquer the entire unimaginable expanse of the Universe being 
the destiny pre-determined by the Creator for him as ordained in the Quran. 

But as you will see from the available traditional translations, the great Arab 
conspiracy of the early Umayyad period of Islamic Caliphate has remolded the 
divine narrative of man’s grand spiritual Hereafter into a display of worldly 
luxuries and lusts of man’s present stage of physical and material life which stand 
just inconceivable for a being, or a life form, having no trace of a physical 
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existence. The concept of eating and drinking, reclining in luxurious seats, “calyx 
of sweet-smelling flowers”, clusters of fruits, “cups” made of “silver” looking like 
crystal, the “ginger” Root, immortal youths as servants, as beautiful as pearls, 
garments of silk and brocade, bracelets and purest of wines, etc. all reflect a lust 
for another physical life with the same old animal organism driven by instinctual 
pressures and carnal pleasures. In fact, through these wishful distortions in its 
interpretations, Quran was re-written and radically altered by Umayyad despots to 
serve their ulterior motive of obliterating the genuine spirit of Islam. 

The Chapter’s language is in unparalleled classical Arabic prose and to convert it 
into English and Urdu with a perfect academic and literary accuracy was an 
improbable task. This writer apologizes for not being able to do full justice with it. 
He has just done his best to present it in the best possible plain and easy language 
to make it generally comprehensible in its original logical and rational way. For 
this purpose multiple equivalents of many important Arabic words needed to be 
employed in an effort to fully cover their inherent deeper and extensive range of 
meanings. How successful he has been, only the Readers can judge. 

Let us embark on a fascinating study in our known language of some very 
interesting features of the “Paradise” (Hereafter) promised to the peace-loving 
segment of the humanity keeping ourselves strictly within the parameters of the 
divine suggestions made in this important Chapter of Quran. 


Chapter Al-Insaan (76) 
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d-fta yjjalil) l 2 ] (r) Ijjk \l\j I li! U) (Y) 14 ^ 

4_I]I jUc. LgJ L-IJjol] UJC- (°) (jl£ uK ^JA j_jl Q) 

1 a n )j 1 1 iSlaia 4aa. ^ » flit (V) Qi Wn A yl£ Jjiliuj jjillj (jjSjJ Q) ' 

ULujJC. l^jj (j-a <- ‘il-Ni Uj Q) Qjkjuj Vj ^ 4_I]I J-i'i Lai! (A) Ijjjuiij 

' ‘ tXj Q Q ^ ^ 3 J dlE Q * ) 

O A# * * ^ A & __ ^ ^ ^ i a 55 

dlllij IgJiQa jlc. Ujl3j( ^ t“) IjJ^jgJaj Vj Lu.uu.Ti tg_}3 (jjJJ X O ^jic. yjj£ua Q Y ) 

^ya jjjljii ( \ °) ClijlS l_j!jSSj <lia3 y*a Ujlj *- Q 1) iLllii 

^gjlc- <_SjlaJj Q A) tg-}3 Liuc. Q V) ^LnaJ j lg_ 2 kljui ylii Luiiii (jjiLuj Q 1) IjjJSijj 

L_)Uii (y * ) 1jJg£ ISlaj LaJaj eisjlj yi eiuij j( ^ ^) Ijjlii lylyl lij yj.iLka ylilj 

a.ly^. y^ (Y ^j a ^ya ^^Uuji ('} ^ 

ji Util ^agj-a £-kiJ dljj Q V) yaj lil (Y Y ) ljj£liui In <jtSj 


2 







1 ) (11) <5 ILLli JL1I (J^j (YO) li^lj ijL ^Ll jiLj (11) Ijjk 

^JlLL 1,1 Vi 11uV; iL j q l_jji.iLj (YV) LLiL 1LLj LL^liLI ^jj]j'v i 

j_jlS 4_I]I (_jj o ^_i]l plLu J V) (jjc-LLj L«j (Y H) L\) un “Lj Aijl $.lL O ojLL oLL u!(^ ^) iLLu 

(V ^ ) lJulS Oic. Jic-i O AIa^^j ilLij (_J^Aj(V * ) 1 x>;\c- 


Transliteration: “Hul ataa ‘ala-al-Insaani heenun min-ad-dahri lum yakun 
shayi’an madhkoora. Inna khalaqnaa al-Insaana min nutfatin amshaajin nabtalee- 
hi fa-ja’alnaa-hu samee’an baseera. Inna hadayinaa-hu as-sabeel immaa shaakiran 
wa immaa kafoora. Inna a’tadnaa lil-kaafireena slaasila wa aghlaalan wa sa’eera. 
Inna-al-abraara yashraboona min kaasin kaana mizaajuhaa kaafoora. ‘Ayinan 
yashrabu hi-ha ‘ibaadu-llaahi yufajjaroona-ha tafjeera. Yufawna bin-nadhari wa 
yakhaafoona youman kaana sharra-hu mustateera. Wa yug’imoona-at-ta’aama 
‘alaa hubbi-hi miskeena wa yateema wa aseera. Inna-ma nut’imu-kum li-wajh-il- 
laahi, la nureedu min-kum jazaa’an wa la shukoora. Inna nakhaafu min Rabbana 
youman ‘aboosan qamvareera. Fa-waqaa-hum-ullahu sharra dhaalik-al-youmi wa 
laqaahum nadhratan wa suroora. Wa jazaa-hum bi-ma sabaroo Jannatan wa 
hareera. Muttaki-eena fee-ha ‘ala-al-araa’ikk, la yarouna fi-ha shamsan wa la 
zamhareera. Wa daaniyatan ‘alayihim zilaalu-ha a zalalat qatoofa-ha tazleela. Wa 
yutaafu ‘alayi-him bi-aaniyatin min fidhdhatin wa akwaabin kaant qawareera - 
qawareera min fidhdhatin qaddaroo-ha taqdeera. Wa yusqouna fi-ha ka’asan kaana 
mizaju-ha zanjabeela. ‘Ayinan fiha tusammaa salsabeela. Wa yatoofu ‘alayihim 
wildaanun mukhalladoona idhaa ra’ayita-hum hasibta-hum lu’loo’un mandhoora. 
Wa idhaa ra’ayita thumma ra’ayita na’eeman wa mulkan kabeera. ‘aaliya-hum 
thiyaabu sundusin khudhrun wa istabraqun, wa hulloo asaawira min fidhdhatin wa 
saqaa-hum Rabba-hum sharaaban tahoora. Inna haadhaa kaana la-kum jazaa’un 
wa kaana sa’yu-kum mashkoora. Inna nahnu nazzal-na ‘alayika-al-Qurana 
tanzeela. Fa-asbir li-hukmi Rabba-ka wa la tuti’ min-hum aathiman aw kafoora. 
Wa-adhkur isma Rabba-ka bukratan wa aseelan, wa min al-layili fa-asjud la-hu wa 
sabbah-hu layilan taweela. In haa-oolaai yuhibboona-al-‘aajilah wa yadharoona 
waraa’a-hum youman thaqeela. Nahnu khalaq-naa-hum wa shadd-na asra-hum; 
wa idhaa shi’naa baddal-na amthaala-hum tabdeela. Inna haadhihi tadhkiratun; fa- 
mun shaa’a attakhadha ilaa Rabbi-hi sabeela. Wa maa tashaa’oona ilia an 
yashaa’Allah. Innallaaha kaana ‘aleeman hakeema. Yudkhilu mun yashaa’u fi 
rahmati-hi; wa azzaalimeena a’adda la-hum ‘adhaabaan aleema.” 
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A specimen of traditional translations: 


HAS THERE [not] been an endless span of time before man [appeared - a time] 
when he was not yet a thing to be thought of? Verily, it is We who have created 
man out of a drop of sperm intermingled, so that We might try him [in his later 
life]: and therefore We made him a being endowed with hearing and sight. Verily, 
We have shown him the way: [and it rests with him to prove himself] either 
grateful or ungrateful. [Now,] behold, for those who deny the truth We have 
readied chains and shackles, and a blazing flame [whereas,] behold, the truly 
virtuous shall drink from a cup flavoured with the calyx of sweet-smelling flowers: 
a source [of bliss] whereof God's servants shall drink, seeing it flow in a flow 
abundant. [The truly virtuous are] they [who] fulfil their vows, and stand in awe of 
a Day the woe of which is bound to spread far and wide, and who give food - 
however great be their own want of it - unto the needy, and the orphan, and the 
captive, [saying, in their hearts,] "We feed you for the sake of God alone: we 
desire no recompense from you, nor thanks: behold, we stand in awe of our 
Sustainer’s judgment on a distressful, fateful Day!" And so, God will preserve them 
from the woes of that Day, and will bestow on them brightness and joy, and will 
reward them for all their patience in adversity with a garden [of bliss] and with 
[garments of] silk. In that [garden] they will on couches recline, and will know 
therein neither [burning] sun nor cold severe, since its [blissful] shades will come 
down low over them, and low will hang down its clusters of fruit, most easy to 
reach. And they will be waited upon with vessels of silver and goblets that will 
[seem to] be crystal - crystal-like, [but] of silver - the measure whereof they alone 
will determine. And in that [paradise] they will be given to drink of a cup flavored 
with ginger, [derived from] a source [to be found] therein, whose name is "Seek 
Thy Way". And immortal youths will wait upon them: when thou seest them, thou 
wouldst deem them to be scattered pearls; and when thou seest [anything that is] 
there thou wilt see [only] bliss and a realm transcendent Upon those [blest] will be 
garments of green silk and brocade; and they will be adorned with bracelets of 
silver. And their Sustainer will them to drink of a drink most pure. [And they will 
be told:] "Verily, all this is your reward since Your endeavor [in life] has met 
[God’s] goodly acceptance!" VERILY, [O believer,] it is We who have bestowed 
from on high this Qur’an upon thee, step by step - truly a bestowal from on high! 
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Await, then, in all patience thy Sustainer's judgment, and pay no heed to any of 

them, who is a willful sinner or an ingrate; and bear in mind thy Sustainer's name 
at morn and evening and during some of the night, and prostrate thyself before 
Him, and extol His limitless glory throughout the long night. Behold, they [who 
are unmindful of God] love this fleeting life, and leave behind them [all thought of] 
a grief-laden Day. [They will not admit to themselves that] it We who have created 
them and strengthened their make - and [that] if it be Our will We can replace them 
entirely with others of their kind. VERILY, all this is an admonition: whoever, 

then, so wills, may unto his Sustainer find a way. But you cannot will it unless 
God wills [to show you that way]: for, behold, God is indeed all-seeing, wise. He 
admits unto His grace everyone who wills [to be admitted]; but as for the evildoers 
- for them has He readied grievous suffering [in the life to come]. 

The latest purely Academic and Rational translation 

“Has there ever come to man a stage down the stream of time (heenum-min- 
ad-dahr - jA.dl <> u^) when he may not have been something worth 
mentioning? In fact, we have created the human species from a combination 
of exuding fluids (nutfain amshaajin - ^ki); we pass him through 

difficult trials (nabtalee-hi - ^£±3); therefore, we have bestowed upon him 
faculties of listening and thinking and learning. Of course, we have also 
guided him to the right path by which his efforts may fetch the right results 
(immaa shaakiran - W) or, if he so desires, he may opt to become a 
denier of truth (immaa kafooran - ). As for the deniers of truth, we 

have prepared for them chains, fetters and a fire that burns up the human 
consciousness (sa’eera - 'jj*—). Of course, the righteous ones would acquire 
and absorb knowledge and awareness (yashraboona - OjoAO in measures and 
depths (min kaasin - <» revealing (mizaaju-ha - unbelievable 

realities (kaafoora - IjjalS). There will be a source of knowledge (‘ayinan - 
wherefrom God’s obedient servants would abundantly acquire and 
absorb (yashrabu - 4oAD enabling them to pass through various stages of 
exploration and discoveries (yufajjiroona-ha tafjeera - 

They will be those who in their present lives always honor (yufoona - uAfcO 
their covenants, protocols and commitments (bin-nazr - and remain in 
awe of a time the woe of which is written as inevitable destiny (mustateera - 
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IjJaiaw). And they provide sustenance to the needy, the orphan and to the 
victim ignoring their own needs/wants, saying: “we provide you for the sake 
of God; we don’t want from you a recompense or thanks; in fact, we dread the 
time appointed by our Sustainer which is going to be grim (‘aboosan - 
and distressful (qamtareera - 

Therefore, God has saved them from the evil effects of that time and has 
blessed them with joy (nadhratan - SjJai) and contentment. And in return for 
their steadfastness, a life of peace and protection (Jannatan - ) and a 

complete freedom (hareera - 'jjj*) awaits them. They will be stationed/settled 
(muttaka’eena - therein on prominent and lofty positions (al-araa’iki - 

where they would feel neither the burning of the sun nor severe cold 
(zamhareera - All around them would be a state of ease and pleasure 

(zilaalu-ha - 4&Ua) and its fruitful achievements (qutoofu-ha - would be 
lying humbly before them to acquire. And it is the established 
goals/targets/values (kaanat Qawaareera - 'jjj'jS which would monitor 
and safeguard them (yutaafu ‘alayi-him - ffcjk 4iUaj) from any impending 
state of calamity/dispersion (fidhdhatin - and grief or sorrows (akwaabin 
- v'j*') - those established goals/targets/values (qawaareera - 'jjj'jS) which 
are needed to avert a state of calamity/misfortune/dispersion (fidhdhatin - 
and for which the follow up rules and measures are already formulated 
and determined (qaddarool-ha taqdeera - UjjjS). 

They will quench their thirst for knowledge by drinking from a composition 
of (mizaaju-ha - the ingredients like exhilaration and sharpening of 

intellect (Zajabeela - a source with the distinctive attribute 

(tusammaa - &*•£) of disclosing the right path for them whenever sought 
(salsabeel - Infinite/perpetual (mukhalladoon - 0 j«^) means of 

growth and evolution (wildaan - u'^j) will be provided all around them 
(yatoofu ‘alayi-him - ffcjk uijki) and if you can see them you will feel like they 

* 2 > 0 > 

have become an assortment of pearls ('jJ^° And when you actually see 

them, you will observe them in a state of bliss and a great authority (mulkan 
kabeeran - tsUi). They would possess loftier thoughts and mindset 
(thiyaabu - <44 h) bearing fineness (sundusin - novelty (Khudhrun - 

and shine and gleam (istabraqun - and they will acquire (hulloo 
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- Ij^) an overpowering and high degree of capability (asaawira - jj ^') over 
diversification (fidhdhatin - and their Sustainer would bless them with a 
character and conduct clean and pure (sharaaban tahooran - 

In fact, all this will be a reward for you since your endeavors would fetch the 
required results. This is why it is We Who have bestowed upon you this 
Quran in a successively descending way. Therefore, wait steadfastly for the 
verdict of your Sustainer and do not follow anything coming from them 
consisting of sin or denial. And keep the attributes of your Lord in your mind 
(wa-azkur Isma Rabbaka - all the time. And in this prevalent 

darkness (wa min al-layili - <> j), keep humbly obeying Him (asjud la-hu 

- >1 Jau-il) and strive hard as long as the darkness prevails to achieve His 

targets (Sabbah-hu - Indeed, these are the people who prefer to fulfill 

the easier short term desires and leave aside the struggle for long term goals. 
It is We Who have created them and it is We who have strengthened their 
energies; and had we deemed right we would have substituted them with 
others of their kind. 

Of course, this is a Reminder. So, whoever so desires may take a lead towards 
the way of his Sustainer; which means that all of you must desire the same as 
God wishes you to do. Verily, God alone is the most knowledgeable and the 
wise one. He admits unto His Grace whoever so wishes; whereas for the evil 
ones, He has prepared a painful torment.” 


Authentic meanings of Important Words: 

Nun-Tay-Fa ; ^ u = to flow gently, extrude, ooze, exude, drop, pour, trickle. Nutfah: 

Sperma of a man and of a woman. 

Miim-Shiin-Jiim; s £ ? = To mix or confuse, make a confusion or disturbance, mix one 

thing with another. Any two things mixed together. Amshaaj - What collect together in the 
navel; A drop consisting of mixtures, meaning the sperma genitale of the man mixed with that of 
the woman and with her blood. 

Miim-Zav-Jiim: grt> = To mix/mingle/incorporate/blend, exasperate/irritate/enrage a person, to 
give something, contend or dispute with a person, various in disposition or temperament. 
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Kaafoor: j Camphor, because it has the quality of covering or subsiding the 

heat. A tree smelling of perfume from which is extracted a whitish transparent substance. Kafir: 
unbeliever, ungrateful, one hiding, covering, concealing, denying the truth, etc.etc.; not believing 
in God. 

j gr : Fa-Jiim-Ra = cut/divide lengthwise, break open, vent, incline/decline/deviate, 
dawn/sunrise/daybreak, source, abundantly and suddenly, ample bounty/generosity, a place from 
which water flows. Dig up the grund; TAFJEER: blasting, setting off of an explosion; triggering, 
unleashing; splitting; fission. 

Nun-Dhal/Thal-Ra: j j u = to dedicate, make a vow, warn, admonish, caution, promise 

voluntarily, offer present, nadhiir - wamer, one who informs and averts calamity, who cautions 
and put one on guard. 

Siin-Tay-Ra : i To write, inscribe, draw, throw down, cut, cleanse, manage the 

affairs, ward, exercise authority, oversee, prostrate, set in. To embelllish stories with lies, 
falsehoods; stories having no foundation. To read, recite. To exercise absolute authority, to pay 
frequent attention to. 

Ayn-Ba-Siin : 0*^ = to frown, look sternly, austere, grim. 

Qaf-Miim-Tay-Ra : :j^ = to frown, scorn, knit the brow, show displeasure or distress. 

Thal-Lam-Lam; : J J j = to be low, hang low, low/lowest part of something, subdued, 
gentle, abase, easy, submissive, meek, subject, humble, humility, paltry, wings of submissiveness 
out of tenderness, treating with compassion. 

Vileness, ignominy, weakness, despicable, meakness, abjectness, abasement. 
Well-trained, tractable, manageable, commodious, broken. 

Alif-Nun-Ya & u h Its time came; or it was, or became, or drew, near; It (a thing) was, or 
became, behind, or after, its time; it, or he, (a man) was, or became, behind, backward, or late; it, 
or he, delayed, or held back. He postponed it, put it off, deferred it, delayed it, retarded it, 
withheld it, impeded it; An hour, or a short portion, or a time, or an indefinite time; any period of 
time; the utmost point, reach or degree; A thing of which the time has come, or drawn near: and 
which has come, or attained, to its time; to its full, or final, time or state; to maturity, or ripeness; 
signifies Whence? (being an interrogative respecting the direction, or quarter, from which a thing 
is) and whence (used to denote a condition); Where? and where (used to denote a condition and 
as one of the adverbial nouns used to denote a condition), whence-so-ever; wherever (from 
whatever direction or quarter): when; how; however. 

Fa-Dad-Dad _ (Fiddatin ___ r^ak)= to break/perforate/destroy, to 

separate/disperse/scatter/distribute, broke it up, silver, to make wide/ample/large/liberal, small 
number of men in a state of dispersion, calamity/misfortune, (Diversification) 
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Kaf-Waw-Ba (Kaf-Alif-Ba): gjjSI = To drink out of a goblet. A mug or drinking cup 
without a handle, slenderness of neck with bigness of head, a sighing or grief or regret for 
something that has past or escaped one. A small drum slender in the middle or small stone such 
as fills the hand. 

Qaf-Ra-Ra : :j j to be or become cool, remain quiet, be steadfast, be firm, refresh, be 

stable, be firm, receive satisfy, affirm, agree, settle, last, qarar - stability, a fixed or secure place, 
depository, place ahead, qurratun - coolness, delight, aqarra (vb. 4) - to confirm, cause to rest or 
remain, istaqarra (vb. 10) - to remain firm, mustaqirrun - that which remains firmly fixed or 
confirmed, in hiding, is lasting, which certainly comes to pass, which is settled in its 
being/goal/purpose, mustaqar - firmly fixed/established, sojourn, abode, qurratun - coolness, 
refreshment, source of joy and comfort, qawarir (pi. of qaruratun) - glasses, crystals. 

(sharb - ^>4) :_leam or absorb- 

Zinjabeel: Ginger: A certain root,creeping beneath the ground; burning, or biting, to the 

tongue; its conserve is the best of conserves; has a roperty of heating, or warming, digestive, 
strengthening to the veneral faculty; clearing to the phlegm, sharpening to the intellect, and 
exhilarating. 

Walad: -4j: to bear (a child); give birth; to beget; to be generated, produced, be brought forth, be 
engendered, bred, caused, occasioned; to originate, grow, develop, arise, proceed, follow, result; 
to propagate, reproduce, to want the generation of, from. A child, son, daughter, youngling, or 
young ones.Wildaan j plural of Waleed aG: A boy; a youth; a boy who has arrived at the age 
when he is fit for service, before he attains to puberty; a youthful servant; 

Tay-Waw-Fa : :^j^ = act of going/walking, going/walking around or otherwise, to go or 

wander about, circuited/compassed, journeyed, came to him, come upon, visitation, visit, 
approach, drew near, to go round or round about often, encompass, 
"the men/people/locusts filled the land like the TWF/flood/deluge", overpowering/overwhelming 
rain/water that covers, 

a servant that serves one with gentleness and carefulness, 
a detached/distinct part/portion, a piece or bit, a party/division/sect, 
a sort of raisins of which the bunches are composed of closely-compacted berries, a garment in 
which one goes round or circuits, a place of going round or round about. 

Siin-Nun-Dal-Siin: = fine silk-brocade (also see siin-nun-dal). Thin & fine. 

Kh-Dad-Ra: = To render or do the forbidden, blessed with means of subsistence, to die in 

youth, take up a load or burden, green, to become green in color (9th verb form), to be cut or 
cut off (like as dying young or fruit that is picked before it is ripe), fresh or pleasant, having 
much verdure. 
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ij j v = Ba-Ra-Qaf Istabraq: (JL>£^=J j v = Ba-Ra-Qaf =Shining, gleaming or glistening 
(e.g. the dawn, a sword)Lightning: Threatening or menacing: A female beautifying and adorning 
herself or showing and presenting herself and/or exhibiting her beauty. 

A star rising or a constellation (e.g. Pleiades). Eyes/sight glistening, fixedly open (e.g. by reason 
of fright), sights confused, astonished, stupefied or dazzled, sight becoming weak, opening eyes 
and looking hard, intently or sharply; Decorating or adorning (e.g. a place) 

Journeying far; Rugged ground in which stones, sand and earth are mixed together (the stones 
being of mixed/varied colors on whitish earth); A mountain mixed with sand; Locusts with 
variegated colors; A certain type of beast the apostle rode on the ascension to heaven called so 
because of the hue, brightness and quickness of motion it had akin to lightning 
A certain kind of plant camels feed on in times of necessity; Anything having blackness and 
whiteness together; A bow with different colors; Silk brocade closely woven with gold or closely 
woven cloth of thick silk; Thickness. 

Ha-Lam-Ya : tj^*- us J r = To make/acquire/give ornaments, adorn with ornaments. 

Siin-Waw-Ra : : j j la = leap/spring upon, overpowering influence, rose/elevated, 

ascend/mount upon, assault/assail (gives a common example of usage: assault the head, i.e. rush 
upon the head, like wine), wall, bracelet, climb/scale, uppermost structure, force/strength, height, 
chapter, eminence/nobility, high/elevated station/rank, any degree of a structure. 


lA* j^j'] 
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^_S jjj^. ^_ l J-alda jj jlj jl-ljLuj 4_S1 jI (Jjuii Lj ^Jllj (jLuiiV! ojjjjj jljS 

jjj jS Jjjc. jjjs 4 jjj jj] gL ng£ ut ,, _ j <_SjL ^gJul jjju j CjIjj^Aj s uS 

jj-a 4djk.l ^JL^.jj ojj*j /O .jjj Id (JjUa *•" 'p )S 4_jc. j jjl ^Ijj^. 1 i_Sol jj ^jjkYlj jjl 

jl jjI jjl 4 «^£ CjU.V 4 j AiL jl j Jlj j£ jluij! 

-Ixj ^_£ ^^jj-ljj (JjaS-a 4 _£jI 4_a]Us _ill jLuijl jlja. A_ 1 ^yJjS jjJJ .JjJ--A (jS 4 _£jI 4 " nijS 

jAVE £>j ^_£ ClujLa 4_iia jjI .IS _lj£ jl nkl JSjj JJE- jjl (J-iLa jjc. ^^S jjad jjallk. i_5o! 

"jU-a.a jj*jj" Jjik J 3 IIA. IS jjl ,-vS jJjs jldl jjl oj jjl -IS ^_ 1 j£ Jjjalak M 4 ljjjii" ^^S (jjlLi. ^_ 111 

jjl _ 1 i_SJLa IS 4 " ll la. J-lajjj j Jdl jj-a djjj^ jjc- j (jjLa jjc. ^jS "jj*jj ^_ jljijl” Ll 

jl£ (JL« _ j (jLoul a*j _S ^_S a-lajjl jjjajjjjl ^Jc- ^gJalil o^Ljj ^_m <dljj jj«a 

^jLuj ^_S jlLa. ,>S j Ujj (jxa 4ljjjj^a ^jS jS_i) Jjdji ‘juI 4_S\jl ^ S (jllk. 111 

^_S (jjl jjl ‘il jj 4_SJLa IS jjjjlij^ ^j.Wj Vjjl (^jjLojj oLLj ^_j ^^S jjl 4 jjJjS ^gjui 4 “' j^jAjak-a 
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jjjj aJ (JjliU (_5 ^ CjUjIS ^_JjJ ^jjS jl^Jal ^jiaC. ^_m jjjUl S CllU ^jjj' Jji. IS <-_iUjaj' ~jIaC- 

(jljS 1 > «j> t^_i J jia <_5 ji' cOj£ jjxla C 5 ^ j]Li j S jUut - ^—5 jS j jUn . ri jS ,jjj*jjjj 

i US Lp jS jUj _ui ClliUja j jja 


Jja' jja jj.} (^'.Uj' ^_ S ^Lai! ^ S jj^S._ p jja ^i'jj (jij'jj jjt .ijija JJ ^laj i_ll jS_J 

jja ^ VlLu U L-SU' jS Cllji' jj.S ^jjLijj ^_S jLuaj' j jj jUa c_JjC. ~jUr- o-ijS UjJ CluS jia 

jjjL-aJ ^jjj' L_Sj' ^S jjjJ j dlUjj'ji. jj' ^»'j' J JJC- JjUj.^ jj' ^Jt-liJa Jjoi'Jjj /'S ji. ,_ 1 Lp l)^*^ 

^_S -^J^J ]'j 'gSj Clljjjja ^plijj i(_£.lla jjc. jjc. l_ 5U' ^^S ^jSUj ji. _ i Ui jJaj UjS 

^^jxa ^ jj]j$J c"jj3l£" JJ jj3jj^i <° f'j' ‘^-“J JjUU ^--U 

^_Sj] ^pli JJC- c"(_£ jfu! (^Ji. (_ 5 ^ t_Sj.M" c"^_]Uj laj (JLjjS ^__U ^__UJ jUli." ^_S Jji^J 

jj' jSjS i jjU] S JjSjjJ jj' i_5LLui i^pja ^_JjJ ^j^Sj ,-vS UjS tPjjjjaJjS. mj' t jlSla.'iU jjJ aj 

JJJ ^ JjS ^gjjlSx- ^^S jSU j J jjU l_5U' LJJial uljji/l’l ^»Laj r*} (JaUja JJ J jj' JjJ jjJJ J<-»" ~N 

-^_1 ^1 jhl Uj3jI£ ^ (jjjil (^iU^ Jj' ^_JjJ c?W ^ ^J^-J c^'j^ U 

-jj tJjS (^j^ djLlij£ (J^lj-a Jjjj-i ^_S'j ^_j' jjl o^j^j-a ■ mjI JS'JIj 

^_£ jljLuj _j'j^5J j^ojlij _ j jjjLuj^lj jjal c^_*jjj jjijjaj ,%jllujjj jIj' ji. ^j-t-j' diiik^jJ 

^_lp lia jS ^ jj ^ 5 !}^ ^ ^!>La' ^Jljj ^_ijS J 1 VU jj j\ ^ j'ja ^Jj 

.' l i-oU ^j-ala 


(_J-al£ _m' ^-l] jj' _ 1 jxa tlljjj^a x~ jLl r-ui ^S. L_l^' ^gJjC- (Jl!l-a _ J i_So' j'-JJ ojjjoi jj' 

jjj^j j»5'j -(_5^J LS^^f ^ji*-« jM-« (Jjjja2>. lIjIsU t_So' UjS (Jjj2*J jxa j^j' jj' jjiSol ^iLal 

j^J .^_5Luj jS i. <' >^»i' (_J-a$-j ^j! xj ^ jjJ jj' l^j JJ^-J jj' oj ^ 1 o'ji*. Cllj^*-a 

^_ij' jj' ^_m' jjSLc. jj ^_£ j^'jJ Jj^j-a ^_ J jjjISi jjjl(J t-So' ^_m 1 —SjL ^^ 1 )' ^_ j j»5'j 

^a'j ^_j] ^ ^ ,V^->' | jj jj' ,^5ji '-j'-ij ^m -2 (_Jj^ JJ ^Jajj (j-aj-aC- jJ-a j'Aj' Jjj»jj jj' ^^ilaia Jj^' 

jj' j^£ ojLjj ,>£Ij JLa*jjjj' IS CjIs^'jj o^Ij j ^ u t_5o' ^_S Jala]' ^g-JjC- ^j'^^-jj ^ j 

_ 1 'jj L-lLlalS i_Slj jUS jJji jjjjjS jj' ^5'j -^-Sjoi Li. US ^laLi' 'jjJ IS ^jjla-a ^_!' j ^_j^Sj U)» jj j 

. jjj ^_15Uj jS UUsljS jjj jLs i ijj^ ^j 

.J > 

W dl^kl jj^ ^-Jj£ /Otilla^ IS ClllSj U_Lai^J^ uWj Jj 

o^c-j g ~]\ >m ^_S q iJ-i jijalUa jSa] ALjj ja' i-SU' ^_S ClujUjj' IS jjii jJJ ^_jL^S^ jUS •% Lff £ ^^S-lij 
ji. jjj "gSj j^j' ^_S jjjLi ^jSi Cj'jUj' ^j-aUJ' j' ^jLj ^_S b '\n ^-yWj jS ^ji. jS-U j US US 

-^_J US jjUUjj jJaJ jxa 0 jj*j ^jl jjl ^_j jljS ^__lj 


[761 0 LuuVI Sj>^ 


olii*_US 4 j]jjj ^UiU' 4aJaj ja jllU^' Uaii Uj(^ ^ 'jjSia 'Ujj jSj jaJ]' ja jJJ^ jllaj^' ( _ 5 Jc- JJi 

jj jjjiisi] Uu^' dj (r) 'jjk iuij tjSUi iuj Jj^U' ^ujja Ui (^) \j±^ 

LgJjjUaj 4_]]' ^Uc. L^j l_1j*jJ die- 'jjilS L^i'ja jlS jjIS ja jjJjjjJ j'jJ^' jj 'jj».>jj 
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1 a nj j 1 1 jS.m.<a *Ua ^1* jj.a» }->jj (V) IjjjaiLuA ojA jlS IA^j jjaliU} j3i]U jjSjj (1) 1 jj-nVI 
UajJC. IAjJ Ujj 3>"? *~ ^ * 33j (^) IjjSA Vj f.ljA ^S A .lljj V 4_l]l <aj] ^aSJaa.Jaj LUl IjJjujSj 
4_ja IjjA-a IAj ^aAl jaj ) 3jjj>-aj j ^jUl U1U jA 4_I]1 ^Allj9 (^ * ) ' JJj)*»-a4 

AllUj lgJ3Ua j\& “UjUj( XX") IjjjgAj Vj UaAA tgj3 jjjJ 3? O USj1j3M ( _ 5 Ic. lg_i3 (jjjSia (XX) IjJJ^j 
lAjjUi 4_Ua3 (j-a jJjlj9 (X °) l.J3j3j^ *—lislS L-jljSij A U->4 J)-« AjjU jlc. e_sUaJj (X £) 3U]3 j Ig^jlaS 
^Lgjlc. i—iljiaJj (X A) 3UfUlU (IgJa-mJ tgj£l IjJC. (X V) 3UfAjj IgA I j-a jlS ILilS tgjfl jjalaJj (XI) IjJ-Sij 
L_)Uj ^£j]lc. ( X • ) IJJ^S UaUj lAjaj ciuij ciulj U) j( X H) Ijjlii Ijijl ^gJlfuA ^gjjSj U] j!3]j 

^Ija jlS 1-^A jl (X X ) 1 jjg )ti Ul jA ^»g ij ^aAUUj 4Aa3 3)^ jjUai IjIaj -Q jjAxalj jJai jjj«1Lo) 
jS lAji ^g A ^Jaj ^j UJjJ jfa<all (X V) 3U jjj jl j<i]l QAc. U] jj (3^ U) (X X ) IjjSliiA ~Sj» ■ a jlSj 
C-^ jJt, jl (XI) XxLjia 3lU] 4 VL«j <1 ,wUll (JjI]1 ,J3 J (X c ) 3Lla<aij ojSj U3jj ^Aal jS31j (X £) IjjiS 

^gJljAi 1 ‘AVi 1 nu 131 j ('} ^Ajaai U^aA j ^aUIAa ( 3 ^^ (XV) 3UU 1 A^ac-^j 3 j^3jj aIaIAJI 3 ^.• ~^j 
3)1^ 4_UI 3i) o 4_I3I p.L2ij 3)3 3)j^-3jioj 1 a j (X H) 31 mu 4 j^ jiAjl a-Ua: 3 >as o oAa 3)j(^ ^ 

(X")) lAili UI3& 3c-i 3^3^313-~»31 j o aIAaj iUou 3>-« 1 x>;lc- 


<-Sol IS ^Ijj ^Ijj 


j jijXlgJ /O jjA ^)S3 ci^3i oj C_1A ^ J Ijj£ Laul Aj3j l-5ol l£ ^ lLaj ^liA V Jj 3)1-Uijl US" 

1 ^ _ j ^_U ^_S (_jj! jjl (_jU 3)3 Ual IS ,>SIj US Ialj ^_m JajlAxa i_Sjl jS 3)3-*^! 

V3j ^_jjS jiS U ^_ Ij V'j _jjS ^)SAo oIja tU^ 3^S^ ALUj ^_ml ^_ j UUj ^1j ^_ig5Lp jjl "<■'< 

^ ^ C 5 ^J 3j^ L^l ^ 3 ^ JJ 1 JJ l j ^ ^ ^ UJ^'j 

mA. U 4 J i-SUl ,>j. (j3jj-al ^jS jj3lS l_j! (jj^ 3 ^. ^ S (jAj ^jc-Ujj >uj! ^_S l_j1jj3 AUa) 

ijjaI A ^yS (jjl aJj^jou ^_S (jjjUi. (jlt_A jjl ^_S (jjU ^aA ^_S Ail ^jI ■ ■< ^_S ^3-; ^_S (_jjia ISjj 

C 5 ^ L>^ U 3 f ^^ 7 ^ U J L>“' Jj' ‘U3f ^ (-5JJ^ jAi (u^« UijA) ^a ^-A-jjf £>j 

-u ^ 1 ^X^S Ulg£ jS (jAia jjl fjU jjl (j&aaa cIua^j ^ Ail jjl -^jj ^jj i_ijL jj CAsI 

^_jj3a U^j Ji jS ^j fU ^ tjjj ^_j j 3lg£ jLIa ^ Ail lJ j^a jj^U (^£ jjj jl jjX ] 

fi 

^UUl IS t"'-^ ,„ ^_ j ^jaV i_ijA IS L_jljic. ^_S jj jjjI ^_m l_jj ^_Lil jj jJ-aJ ./vJjSAo ,U jjj 

^_Aaj jjj^i jjl <_^S jU jjUI jjl ^_J Iaj jA ^_S 3 p jjl jjUI j^JUj Ail jjj . IS jj 3 jJ Jjjia 

x •* -* X 

JJ Jj.Vnj^ ^^AJjl Oj jUj .liUjS 1 3lC- (JJjlU j Jjl AjjA (J^fj! ^_ Iaj ^_S JIaO ^_ S jl jjl tlS 

u' Uj4t -J^ C 5 ^ ^ C 5 ^ ^-UUai ^ jS ^ t-_Sj4A J^jl A ^-53ijJ ^_jl5U ^-j5U 

^ jia JAA ,~S) ^ Jjj JAJ ^_S jl AjSj jj J^J ^_S jj! jjl t^jj <^JJ j£ ojUj (^JjJ ^gA. JJ 


^_jj 3js. ^_3l jS (jij jS ^Uj ^-.> UA Jjl jj JJ ^_S (jUlA 


u' -)<-)^ j>3 U^a' U3f3-^ 


^ )lul tAUgJ j AjIa jjO^’iA^) jS jl Jjl t^^—SUjj ^_S ^aajj3 ^jS (JAjIa. jA Oj ^-AjA-.^-SUjj 

(J 3 j ^3 ^ u^° u^- ^^j ^Ia ^_S l_j 1 jA ^^1 <jUj jS jl . 1 ^jj 1 jgj jjUAa ^_S 

^_Sj] ■ jj ^_S 1,'u.^ ^jS jl _ J UIa US (JjJjjjLoI ^ tJ-N l^jj ^aAa t-Sjl IS A_UA /O .^jSjJ 

ua LS^J* ^ JSV“ >3 J^S^ 1 U3«-3' (“33 ^ U^J isi ^ UJf 
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j jj uj IS (_£jj i_5UI Jjl jjjjsjU jULajU ^ S jllj elSU ^aj jAAa. jUj .(jjj ‘S ^_p jjgS-j 

t^_S jjj jS S lip j (jjilLl jjl (jjjl3 jiuj ,-—S ^-djj l_5UjU ^-S 3 ' -IS ^_jI jlai jJt-aj 3'-' a '-' al 
^-j ,0 . 1 * ^j^ l-jIjjui ejjSU duLp jS 3 ' y-L) IS 3 I jjl t^_S jULa. j Lpj 3 S-S ^_S (jULa. jS 3 ' 

jS I jj^j I jj$j 3 'jS -s Ji <3 Lsi ^ ?i ‘es^ l 5 j' j^j^S 3 jW * 2 jj' ' j=» djWd 

3 ^ jS_ia U J-aC. Aj ^^juS _m jla 3' 3 jt ‘JjS Jp-a jj ^aS_2>. ^_S l_jj ^_jjl ^aJ I 3 j .^_j US <JjU ^_S 

jjl t jj jjj e '~'> ti ' 1 3 ji*^tn ^_S (jj! ( _ 5 ^j jS djl^j .jjS jU j ^ u.-i ^»U IS c_ij ^_Ll .jlLa d diU ^gS 

^_uj (LliL) JJaj* ^jJlj _jjJ ( 3 *^^ l 5 -^ jJ lS j] 0 -jJj / ^U jS ^juU ^jS jjjI jJjs djliijl (Jj jl» S dllj 

j£ u) tsf ^ -<-*“ J* j'^ 1 ^ ^ Vlj ^bl 3 J djUy jj' l«? 

-LfcP ^S J Jd jS (JJ^S-U <^S 3 I (jJjLs. piJa Jjl c<jJJ ^_iS Jajjdia Uj jja. ^_S 3 I jjl ^_J US Ida 

jjl .^_J jS jLiiSl ddj IS ^ ad. i—ij!a ^jS L-Jj ^ ill ^-jlaa. yz. IS jjii. t_jl _j 1 _ 5 UI 

(Jj-a Clia^j ^gjjl—^ jS- 5 k j ^llc. I jj Uil UjU ^_jUa. /U Ull i_Sj t_J2a U jj jyU g ^>S ^^ LlUa. jU-aJ 

!! ! ”.^J IgSj jS jUj L_jlic cSU^jJ ^_j jjjI ^—3 ^_S jj-aJUa jjl i^ _J UjS JSlj ^_j UjU^ jS (jjia. 


>A^JJ jjjjxji j ^aIc. 3 jjj 


cs^y C5-^ a j ^S ^_J I jis t _ s ^-i Jjj UjjI (^jS [ jA 3 I 3a] jia j'jJjlS 3 jUa <j 3 ^_S CjSj^ 3UUI US" 

CjjjC. j ^j-a 3.)'Si~' (_jS JxU ^LUl _ j ^aJ ^_ j jj c“'iij'<|-v _ ?3 Uj (J-aUa. IS i— LlU^. jSi (JjU 

alls. 


U (_J^lj-a JSjj-a (_iVl^-a aJ 

Uac. (jyU^JUaa ^gS jgSyjoi/ 


ui 2 a ^ 1 ^jS u ^UUal /vilai] x* ^Ua UjJ ^ II j j jj ^jLS 

1 g van Jjl ^ jlm jS (JjjI _j ^aJ l^gis -[^-llUj] jJJ^JjjliS ^_ui jj!jUjI 


j (Jj jS ^gjLajjlj yUUa ^jS jUjS U luilj j-aj-k^aS-a i_SjI ^jSjujI _ 1 ^aJ i_SUUj -jJJ jS 

(jljj ^jS 3^ jlSjl jj ^ jl ~n U jjl tpjSLui Lai] ^ jl •> gtijj l_SU ^bUj dula jJ UjS (Jja- oj 3 

^ -NiSjjt jjjj^jj 1 ^aj ui3l ^—3 ^_S yjj^U ^jS jjilj ^ IjS jlSUl IS 3 ^ .pjjiS Lai] ^ S jS jLiiS.1 

(jjjUuj ■ jl l_S j] jU Uuj.iI j />S l_j^ . 1 ^^gSj jS jUl l_SI ^jJIj ^_ 3 I^ jS ^‘Lmi 3 ^jS jjl 

jjUjUa 3 jL JjliU j=a^_S jjjS [absorb — 3 j^jAj] CjU ^1 3 bj^ j ^Sc. j [ 0 ulSJ 

x* All jU jj jLaji ^ S Ull uj (jjia. [UjC.] ^alc- ^ajjj LujJ i_ 5 UI S jjJ [lg -^1 j-a] (J-aUja 3 [IjjilS] 


.[Ij)>q~i Igjjja-aj] ^_S jjjiS _ uj 3^lj-a ^_S CjlilUSUI j i—slLUSI jjl ^_S 3jS ^alc- 


jS jj3j! jjl jj-aU 3£- jjl Jj-iC-j ^_J jJ ^ -S _jjl jj-a ^jSUj o^j^.j-a jJJ oj i_Sj] jU CIlujIj 

jjl -[I j iLi'u.ia ] ^_ j US U^ jS JjLa jS ^53 l_jILc. IS Jjia. JJJ ^_JJ^ _UJ C1 j3j jjjI jjl jJJ ^_JjS IjjJ 

jS jjJ^jS jjl 3-aUj i jjjjSoujja UjjjjJ j jLaLuj ^_JjS J-aC- <-_s!/LS ^ S CjUjc-jj j UjI^j-^jj ^jUll 

jS U(ja jiaLS ^jS (J^jjjjijS ^jS Ull dljjjJj 3 '-*'-“ jS i—ll ^aJ L-SUUj ,>S JjJ ^-hS t(JJJ JjS U^a 

C_liU. (_gS L_J j ^_jjl jj ^aJ .^JjS3l <3 /O Jj' JJJ ^-LUa- /d^a (3 jS d IS jjjI ^jjj L_jl ^aJ J jl JJJ ^ J 

.IS 3 [IjjjUj.a] jj jqj i_ ill jj^jj jjl [LujI jjft] jl jSU j^ (jjj jlgS <-_ijS. m Cls 2 j jail ^ *r- 

jJ ^_ J ^ _uj [^)^] dl3j ^A\j ^ _jl (jjol _j ^jjjj 

jjl ULaiilml ^jS 3 I Jjl 1 Uj jS ^aLlajjl IS 1 jS jUS-aJ uj [ljjJ*JJ J ajjJal] 3 ' l)-a^~»l Jjl 

[I^j^.] dljjjkja ^jS (J^l jl j-aSLa jjl [d^] ^jSUj ^jS CluSlc- l_$U'^—3 ^_S 3 ' I j?- c 5 S[jJj-a] J!ilijjujl 
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^_£ (jjj Jpli jj [l_£jIjVI] dll •>LL Jjl jbbai dl i^j oj jj-a ^jS-lij jal _j J.S j£ jjLa jJ-a 

['j] <^'j Lj]£j L ^ ^-L^L OH- 5 ' ^j'£JJ^-a (j'-fj L -[(j^ 5 ^ 4 ] 

jxa a_sl j]al j a_Jj3 ^_£ jjl [lj!jlla] d IJ j£ jjjdja. Jjl jjJlLI j jal jjl £ _)£ L-£jj 

U£J ^L^ja. Lj?^ ^iaLa ^_£ jl [l^ijLS] dlljdi ^_£ (Jill Jjl ^ ^_Jj [dllb] •jj^J 4 

* * 

f.t■ ^_£ ^g-ajja^a ^Jl jjjl £ jjl r ui | y. Li^ | ^jiL ojjj b dnux-».a ^^£1 ^g-uS jjl -[^jblL dlibj 

j jlAfil ^ 11 j ^ i'J ^ajb ^ **'; ^Jajjda-a oj ^£ x* £ ^jb(£wi j d llob's ^£ jl jja. ja. xa p ll j£lj 

j jIaSI -ajl jjdLa (jLtlLa m j y.3-»V] ^^ja .j ojjj jjl ^gjlii tjLuilil . pjjjIjS djil£] ^_ £ jjj t fllA jI 

-<J£ JJ^ 4 (jb'j2 j A&ljii ^_£ Jjxjxa ^_£ ja. [IjJj'jS] ‘—flljl-il 

L_jjJiia l£ ja. [jjLaj] ^ ^bla. (jjl^au ^_ui Jj^la. ^-auj' (jaL C5^ fk. C5^ j' U^ 4 C 5 ^Lj <_J 
^ada. I jj tjj c_5bl IS ^alc. jj jbj -^Igjal jxij l£jj lj££j dlbaj£ | Jjj>\j | Ljlj j jaja. Jjl ^jdja. 

(Jl jaji jj x£ i ^jS j^S jjLa /O |^dlLa jbbaj ^S. jla^J . ^ajuil . jJ-LuiJ d 1 ^-.o ^ i/ijn/rs ^£1 (ja2k l£ jJ 

jISjJ j is jbV/^^g-ajb ^_£ Lajj-Jj j a-lSjjl -[3j faulmj ^ ‘il -y ljj£ ^jjAiLuij jjS *w-<'j jj 

jj£ jjLi Lull jj jSLa ^S_ij j£ jl ^aj j£l jjl t Jc. c iijJajJ LS /JaL^I »jj£ £ jl t i |^ jj-ilLa 

jl fj L_JJ jj ^_£jSLa L_Jiui L_JJa jjl . pJjlLa Ijijl] (JjJ j^glij-a^LjJ x* _>a£j r — £ ^aic- bjS ^£ 

[^iSL] jL ^L ^ £ jl ,^_£jj£ oJbLLa 1£ jLLk! j dijS ^j^c. i_SLil jjl c" u» j (jjj >—£-j! Clib 

(gjjja ^—iliLLL. ^_£ jjjLmjjl [ji^] (J-aL. ^—£ CijL j2a i jjj [t__iL!iJ ^jiljl jjl 

(j jL. l_SLiI 0 j [LLa j^s] jj a aLri £l jjl ^—£ ^k. .^_£ j jj [(Jjjlml] ^1 j ig,£j ^jj-k-aj j£. 

j ^alc- C5 5Li1 jlS^jjjj l£ jl jjl .p jLsaJ ^ £ jjJ j£ (Jx^aL [jjLI] Vb jjl dialJa ^Ij ^ ll > jj 

-l£ j£ UaC-pjj^Ja bljjoiJ L_jjdja j LljjJa oJjj£l_i t-Sbl Jjjl J ^_£ ^ ll g >j (jaL) a-lsjjl 

jj cj(J >a ^oIjlj j^.j»laa (Jjl^-aj /S*Jjj£ l£jj jj jjJa £ ^aLjl ^ J x* iLai c Lm /O • £ L 11 

^ MJ (jaJ .^_J ll£ JjU ^SjLj jlj5 /O JJ ^aJ jjakj jLjj ^_j ^aJ ^1 -^jJ ['JjSLLa] 

L (Jjjjj jL JL ^ ajj l ^gauS ^_ £ jj£jl jl jjl j] ^al£ ^—m 1 " u l q'Li l i_Sb ^—il ^_ £ ^ 

cs£ J^^JJJJ ^ C5^ ^aL j L-ij -jj \1g £j (jaLal j^gLl JJ jl£jl Jjl olj£ ja. jj£ 

(J jaalc. jj CjL 15LI ^_ £ ( _ 5 -ui! t^Jjill j-aj __ 1 )-»Ln l£ jjjjAAjI i_Sb J 1-v jjl .j^£j jkj jaJJ j£ c" ll q 

j-j^ J^^ 3 L kbl jJ-a jjjjAAil ^_J / ^_ £ ^jjljjS jjl jjl | ^^> na | jjj Ijjj J-ac. ^_ui jj-v>«lj 

^_ui d)!jlSLLa jjl jjj *ig £ j i."lj j vaa _ui djblia ^g-JJjS jJa jjj aSj] oj ,>j .|^!jljj]a !jLj j^£j JjL 

C5^ j' jjl b£ I^JJ csi jji fj OH-j' - JJJ j£ jlLl jkj j£ t_aLI ^jj ^Jlj ^Ljj J^jL 

j£ JjAli _ui jSL uua. jl Jjjl jJ JjlJk j£l ^aJ jjl t _J bljj Jajjda-a j£ JjJjS 

j£ jLiiial jLmlj l£ jl£^jjjj _ IjI ^_xjj^ / ^_£ jjl jL. ja. jjiaaj __ j ^b t_Sbl l. ib£ ^j LLaj 

jjba. g ^>£ a_Jaa jJa _ J Jill ClLLj-j -^_J LuLa Jill L ja. j£J ^ JjL. ^j-Jj a_jjui ^aJ ^g-UU _I 

I_a!kk ja. Jjl .l£ ^LL jj Ja-b Jjxs diaa.j ^ jal l£ ^—ila. (^ ja. .^_j jLb J la . b . a jjl V'j 

“ c^J J 1 ^ *J“ aSb^jJ ^L jal ^_jl ^_£ Jjllj ^jj£ J jjj 
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[ -u£ ^ lA* es-A*-* 


In 


xjix» ^ _ £ Jalill 
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